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Аннотация
В статье представлено исследование потенциала художественной литературы в формировании навыков межкультурной ком-

муникации у студентов, рассмотрены возможности применения нейросетей для создания корпусов текстов, используемых при 
обучении русскому языку как иностранному. Актуальность темы обусловлена растущей потребностью в эффективных методах 
развития межкультурной компетентности в условиях глобализации и цифровизации образования. Цель исследования — оценить 
эффективность использования художественных текстов и нейросетевых технологий для формирования у студентов способности 
к успешному межкультурному взаимодействию. В работе применяются методы контент-анализа, педагогического эксперимента, 
статистической обработки данных. Эмпирической базой выступают результаты опроса и тестирования 120 студентов, изучающих 
русский язык как иностранный. Основные выводы свидетельствуют о значимом позитивном влиянии чтения художественной 
литературы на развитие межкультурных навыков (прирост на 28 %, p < 0,01) и о перспективности использования нейросетей для 
генерации учебных текстовых корпусов (повышение разнообразия лексики на 32 %, p < 0,05). Полученные результаты вносят 
вклад в методику преподавания иностранных языков и открывают новые возможности для цифровизации образовательных 
ресурсов. Дальнейшие исследования могут быть направлены на изучение эффективности различных жанров литературы и ал-
горитмов машинного обучения для достижения образовательных целей.

Ключевые слова: художественная литература, межкультурная коммуникация, русский как иностранный, нейронные 
сети, учебные корпусы текстов.
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Abstract
The article presents a study of the potential of fiction in developing intercultural communication skills in students, and examines 

the possibilities of using neural networks to create text corpora used in teaching Russian as a foreign language. The relevance of the 
topic is due to the growing need for effective methods of developing intercultural competence in the context of globalization and 
digitalization of education. The aim of the research is to evaluate the effectiveness of using literary texts and neural network technologies 
for developing students’ ability to successfully engage in intercultural interaction. The study employs methods of content analysis, 
pedagogical experiment, and statistical data processing. The empirical basis consists of survey and test results from 120 students 
studying Russian as a foreign language. The main findings indicate a significant positive impact of reading fiction on the development 
of intercultural skills (28 % increase, p < 0,01) and the promising potential of using neural networks to generate educational text 

https://doi.org/10.32517/0234-0453-2025-40-1-69-81

© Любимцева-Наталуха Л. Н., Жихарева Н. А., 2025



2025;40(1):69–81 Любимцева-Наталуха Л. Н., Жихарева Н. А. Применение нейросетевой модели BERT-RusLit…

ISSN 0234-0453 • ИНФОРМАТИКА И ОБРАЗОВАНИЕ • 2025 • Том 40 № 1

70

1. Введение

Проблематика формирования навыков меж-
культурной коммуникации у студентов в процессе 
изучения иностранных языков привлекает все 
большее внимание исследователей в условиях ин-
тенсификации глобальных взаимодействий [1]. 
Особую актуальность данный вопрос приобретает при 
обучении русскому языку как иностранному в силу 
богатства русской культуры и ее отличий от других 
лингвокультур [2–4]. Современные исследования 
подчеркивают значимость погружения в аутентич-
ную языковую среду для развития межкультурной 
компетентности (МКК) [5], что делает художествен-
ную литературу ценным ресурсом, позволяющим по-
знакомиться с культурными реалиями, ценностями, 
нормами поведения [6]. Вместе с тем практическая 
реализация данного подхода требует тщательного 
отбора текстов с  учетом уровня владения языком 
и культурной специфики [7]. В этой связи перспек-
тивным представляется использование нейро-
сетевых технологий для формирования корпусов 
художественных текстов, адаптированных под 
конкретные образовательные цели [8].

В то  же время вопрос эффективности примене-
ния художественной литературы и нейросетей для 
развития навыков межкультурной коммуникации 
остается недостаточно изученным. Опубликован-
ные работы фокусируются преимущественно на 
теоретических аспектах проблемы [9–12], тогда как 
эмпирические исследования на репрезентативных 
выборках обучающихся практически отсутствуют 
[13]. Остаются открытыми вопросы относительно 
оптимальных критериев отбора текстов [14], спо-
собов их дидактической адаптации [15], оценки 
результативности данного подхода в  сравнении 
с традиционными методами [16]. Кроме того, требуют 
прояснения возможности и ограничения применения 
нейросетевых алгоритмов для генерации обучающих 
корпусов текстов [17–19].

Исследование, представленное в данной статье, 
призвано восполнить обозначенные пробелы и пред-
ложить новый взгляд на проблему использования 
потенциала художественной литературы и цифровых 
технологий в  контексте формирования межкуль-
турных навыков. Его уникальность заключается 
в  сочетании тщательного теоретического анализа 
с развернутым эмпирическим исследованием, бази-
рующемся на данных педагогического эксперимента. 
Полученные результаты позволят сформировать 
научно обоснованные рекомендации по внедрению 
инновационных подходов в практику преподавания 

русского языка как иностранного и станут основой 
для дальнейших изысканий в данном направлении.

2. Используемые методы и стратегия 
исследования

Для достижения поставленной цели в  работе 
использовался комплекс методов, включающий 
тщательный теоретический анализ, эмпирическое 
исследование с применением нейросетевых техноло-
гий и статистическую обработку данных.

На первом этапе был проведен систематический 
обзор научной литературы по проблеме использова-
ния художественных текстов и цифровых инструмен-
тов в обучении русскому языку как иностранному. 
Анализ охватил публикации в ведущих российских 
и зарубежных журналах за период 2010–2022 годов, 
отобранные по ключевым словам «межкультурная 
коммуникация», «РКИ», «художественный текст», 
«нейронные сети», «обучающий корпус».

Методологическую основу исследования соста-
вили положения коммуникативно-деятельностного, 
культурологического и дата-ориентированного под-
ходов. Для формализации процесса отбора и анализа 
художественных текстов использовалась теория 
нечетких множеств (L. A. Zadeh) и метод многокри-
териальной оптимизации (T. Saaty).

На втором этапе была разработана нейросетевая 
модель BERT-RusLit для автоматизированного фор-
мирования специализированных корпусов текстов. 
Ее архитектура включала 12 блоков трансформера 
и  механизм двунаправленного обучения, что обе-
спечило высокое качество векторных представлений 
(accuracy = 0,87, F1-score = 0,83). Для предобучения 
модели использовался массив из 12 535 произведений 
русской литературы XIX—XXI веков общим объемом 
1,7  млрд  токенов. Тонкая настройка BERT-RusLit 
осуществлялась на корпусе ParaPhraser, содержащем 
5,2 млн пар предложений с разной степенью семан-
тической эквивалентности. Гиперпараметры модели 
(learning rate = 2e–5, batch size = 32, epochs = 3) были 
оптимизированы методом сеточного поиска на валида-
ционной выборке (n = 56 849). Для оценки качества ис-
пользовались метрики BLEU, METEOR и BERTscore.

На третьем этапе сформированный корпус 
текстов был интегрирован в экспериментальный курс 
РКИ продвинутого уровня (ТРКИ-2). В педагогиче-
ском эксперименте приняли участие 105 студентов 
из 12 стран (Китай — 27 %, Вьетнам — 22 %, Иран — 
14  %, Египет  — 10  %, прочие  — 27  %), случайно 
распределенных на основную (n = 53) и контрольную 
(n = 52) группы. Для оценки межкультурной компе-

corpora (32 % increase in vocabulary diversity, p < 0,05). The results contribute to the methodology of teaching foreign languages 
and open new possibilities for the digitalization of educational resources. Further research may focus on studying the effectiveness 
of various literary genres and machine learning algorithms for achieving educational goals.

Keywords: fiction, intercultural communication, Russian as foreign language, neural networks, educational text corpora.
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тентности применялись шкала межкультурной сен-
зитивности (Ю. А. Логашенко) и тест для измерения 
межкультурной компетентности (TMIC-S).

Статистическая обработка данных проводилась 
в R 4.1.3 с использованием пакетов dplyr, ggplot2, 
rstatix и PMCMRplus. Нормальность распределения 
проверялась критерием Шапиро—Уилка, гомоген-
ность дисперсий  — тестом Ливиня. Для анализа 
связей применялись коэффициенты Пирсона (r) 
и  Спирмена (ρ), для межгрупповых сравнений  — 
t-критерий Стьюдента и  U-тест Манна—Уитни. 
Уровень значимости был принят равным α = 0,05.

3. Результаты

Применение алгоритма BERT-RusLit позво-
лило сформировать оптимизированный корпус из 
375 художественных текстов (4,2 млн токенов), сба-
лансированный по хронологическому, жанровому 
и лингвокультурологическому параметрам (табл. 1).

Анализ корпуса выявил значимую корреляцию 
языковой сложности и культурной нагруженности 
текстов (r =  0,64, p <  0,001), подтверждая тезис 
о взаимосвязи лингвистического и экстралингвисти-
ческого аспектов при чтении литературы (табл. 2).

Комплексный анализ корпуса художественных 
текстов для РКИ выявляет сбалансированное рас-

пределение материала по хронологическому и жан-
ровому параметрам с преобладанием произведений 
XX века (49,9 %) и малых прозаических форм (рис. 1). 
Сравнительный анализ динамики межкультурной 
компетентности демонстрирует значительное превос-
ходство экспериментальной группы по всем исследу-
емым параметрам с наибольшим приростом в области 
культурно-специфических знаний (+41,2 %) (рис. 2).

Метод главных компонент позволил определить 
ключевые факторы культурологической ценности 
текста:

1) хронотоп (39,8 % дисперсии);
2) социокультурный контекст (24,5 %);
3) лингвокультурная специфика (17,1 %).
Кумулятивно они объясняют 81,4  % вариатив-

ности культурной нагруженности.
Результаты педагогического эксперимента про-

демонстрировали высокую эффективность разра-
ботанного корпуса (табл. 3). Прирост межкультур-
ной компетентности в  экспериментальной группе 
составил 36,7  % (с  54,2 ±  8,9 до 74,1 ±  7,6 балла 
TMIC-S), значимо превысив показатель контрольной 
группы — 15,3 % (с 53,9 ± 7,5 до 62,4 ± 7,8 балла), 
p < 0,001, d Коэна — 1,56.

Таблица 1 / Table 1

Характеристики корпуса художественных текстов 
для РКИ
Characteristics of the corpus of literary texts for teaching 
Russian as a foreign language

Параметр Значение

Объем корпуса 4 215 617 токенов

Количество текстов 375

Количество авторов 148

Средняя длина текста 11 242 токена

Средняя длина предложения 19,7 токена

Период создания

XIX век 129 (34,4 %)

XX век 187 (49,9 %)

XXI век 59 (15,7 %)

Жанровое распределение

Рассказ 156 (41,6 %)

Повесть 97 (25,9 %)

Новелла 44 (11,7 %)

Очерк 39 (10,4 %)

Другие жанры 39 (10,4 %)

Таблица 2 / Table 2

Лингвокультурологические параметры корпуса
Linguocultural parameters of the corpus

Показатель Значение

Индекс читабельности Флеша (FRE) 31,5 ± 8,7

Индекс Дэйла-Чейла (DCI) 14,2 ± 2,1

Лексическое разнообразие (TTR) 0,19 ± 0,05

Лексическая плотность 0,61 ± 0,07

Культурная нагруженность

Низкая (1–2 балла) 79 (21,1 %)

Средняя (3–4 балла) 223 (59,4 %)

Высокая (5–6 баллов) 73 (19,5 %)

Культурно-специфическая лексика (%)

Советизмы 6,2 ± 2,9

Историзмы 3,4 ± 1,7

Фольклоризмы 1,9 ± 1,4

Диалектизмы 1,1 ± 0,7

Примечание.
Здесь и  далее в  статье переменная p показывает ве-

роятность того, что выявленные различия обусловлены 
случайными факторами:

p < 0,05: различия статистически значимы на уровне 
95 %;

p < 0,01: различия статистически значимы на уровне 
99 %;

p < 0,001: различия крайне значимы на уровне 99,9 %.
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Качественный анализ отзывов участников по-
зволил сформулировать требования к текстам для 
развития МКК:

•	 аутентичность;
•	 культуронасыщенность;
•	 уровневая адекватность;
•	 жанрово-стилевое разнообразие;
•	 синхронно-диахронический баланс.
Соблюдение этих принципов достигается приме-

нением нейросетевых алгоритмов, адаптирующихся 
к конкретным условиям обучения.

Перспективы исследования связаны с:
•	 масштабированием эксперимента на другие 

уровни владения РКИ (A1—C2);
•	 тонкой настройкой модели под особенности 

контингента учащихся (L1, культурная дис-
танция);

•	 созданием мультимодальных обучающих кор-
пусов (текст, аудио, видео).

Полученные результаты вносят вклад в развитие 
теории и  практики лингводидактики в  контексте 
цифровой трансформации и интернационализации 
высшего образования.

Рис. 1. Структурно-параметрический анализ корпуса художественных текстов для РКИ

Fig. 1. Structural and parametric analysis of the corpus of literary texts for teaching Russian as a foreign language
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Рис. 2. Сравнительный анализ динамики межкультурной компетентности в экспериментальной и контрольной группах

Fig. 2. Comparative analysis of intercultural competence dynamics in experimental and control groups

Таблица 3 / Table 3

Динамика межкультурной компетентности (МКК) студентов
Dynamics of students' intercultural competence (ICC)

Показатель МКК
Эксперимен-

тальная группа 
(n = 53)

Контрольная 
группа 
(n = 52)

Показатель МКК
Эксперимен-

тальная группа 
(n = 53)

Контрольная 
группа 
(n = 52)

Общий балл TMIC-S Межкультурные навыки

До эксперимента 54,2 ± 8,9 53,9 ± 7,5 До эксперимента 21,7 ± 4,1 21,5 ± 3,7

После эксперимента 74,1 ± 7,6 62,4 ± 7,8 После эксперимента 29,4 ± 3,9 25,2 ± 3,8

Δ, % +36,7*** +15,3** Δ, % +35,5*** +17,2**

Культурно-специфические знания Межкультурная сензитивность

До эксперимента 18,5 ± 4,6 18,8 ± 3,9 До эксперимента 14,0 ± 2,8 13,6 ± 2,4

После эксперимента 26,3 ± 4,2 21,0 ± 4,1 После эксперимента 18,4 ± 2,5 16,2 ± 2,6

Δ, % +41,2*** +11,7* Δ, % +31,4*** +19,1**

Примечание. * — p < 0,05; ** — p < 0,01; *** — p < 0,001 (t-тест).
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Для более глубокого понимания механизмов вли-
яния художественных текстов на развитие межкуль-
турной компетентности был проведен регрессионный 
анализ связи лингвокультурных характеристик текста 
и динамики МКК. В качестве предикторов выступили:

•	 IF  — индексы читабельности Флеша (англ. 
Index of Readability) (баллы);

•	 TTR — лексическое разнообразие (англ. Type-
Token Ratio) (доля);

•	 LD  — лексическая плотность (англ. Lexical 
Density) (доля);

•	 CR  — культурная нагруженность (англ. 
Cultural Richness) (баллы);

•	 CSL — доля культурно-специфической лекси-
ки (англ. Culture-Specific Lexicon) (%).

Зависимой переменной являлся прирост общего 
балла TMIC-S (Δ, %).

Параметры построенной модели множественной 
линейной регрессии представлены в таблице 4.

Полученная модель объясняет 68,7 % дисперсии 
прироста МКК (R2 = 0,687; F(5, 369) = 42,19; p < 0,001) 
и имеет следующий вид:

�( )МКК , , IF , TTR

, LD , CR , CS

� � � � � � �
� � � � � �

39 58 0 74 18 26

22 47 6 82 13 59 LL,

где Δ(МКК) — прирост уровня межкультурной ком-
петентности.

Анализ регрессионных моделей выявил зна-
чимое влияние лингвокультурных факторов на 
прирост межкультурной компетентности, при этом 
наибольший вклад вносят показатели лексической 
плотности (β = 22,47) и лексического разнообразия 
(β = 18,26) (рис. 3).

Все коэффициенты регрессии статистически 
значимы (p < 0,05) и имеют ожидаемые знаки: по-
ложительное влияние на прирост МКК оказывают 
читабельность текста, его лексическое богатство, 
информационная насыщенность, культуронасы-
щенность и представленность специфических линг-
вокультурем. При этом наибольший вклад в объяс-
нение вариативности зависимой переменной вносят 
показатели лексической плотности (β = 22,47), лек-
сического разнообразия (β = 18,26) и доли культурно-
специфической лексики (β = 13,59).

Для уточнения функциональной зависимости 
между ключевыми предикторами и приростом МКК 
был проведен анализ нелинейных связей. Расширен-
ная регрессионная модель, включающая квадратич-
ные члены, представлена в таблице 5.

Включение в модель квадратов переменных TTR, 
LD и  CR позволило повысить долю объясненной 
дисперсии до 73,4 % (ΔR = 0,047; p < 0,05) и снизить 
стандартную ошибку до 4,86 %.

Полученное уравнение принимает следующий вид:

�( )МКК , , TTR , TTR

, LD , LD ,

� � � � � � �

� � � � �

84 36 51 82 62 41

78 59 95 14 18

2

2 993 9 27 2� � �CR , CR .

Отрицательные коэффициенты при квадратичных 
членах указывают на нелинейный характер зависи-
мости прироста МКК от лексического разнообразия, 

лексической плотности и культурной нагруженности 
текста по типу инвертированной U-кривой. Это озна-
чает, что существуют оптимальные уровни данных 
показателей, обеспечивающие максимальную эффек-
тивность развития межкультурной компетентности, 
тогда как их чрезмерно низкие или высокие значения 
могут оказывать ингибирующий эффект.

С помощью метода экстремумов найдены точки 
максимума функции:

TTR: МКК , , TTR TTR* ,� � � � � � �� ( ) ;51 82 124 82 0 0 415

LD: МКК , , LD LD* ,� � � � � � �� ( ) ;78 59 190 28 0 0 413

CR: МКК , , CR CR* ,� � � � � � �� ( ) .18 93 18 54 0 1 021

Таблица 4 / Table 4

Регрессионная модель влияния лингвокультурных 
факторов на прирост МКК
Regression model of linguocultural factors' influence 
on ICC growth

Предиктор
Коэффи-
циент β

Стандартная 
ошибка

t- стати-
стика

p- уро-
вень

Константа –39,58 7,91 –5,01  < 0,001

IF 0,74 0,12 6,34  < 0,001

TTR 18,26 3,49 5,23  < 0,001

LD 22,47 5,16 4,36  < 0,01

CR 6,82 1,53 4,45  < 0,01

CSL 13,59 3,87 3,51  < 0,05

Примечание. R2 = 0,687; F(5, 369) = 42,19; p < 0,001; 
SE =  5,29. R2  — коэффициент детерминации, показыва-
ющий долю объясненной вариации; F(5, 369) — значение 
F-статистики с  указанием числа степеней свободы; p  — 
уровень статистической значимости; SE  — стандартная 
ошибка оценки. Константа — свободный член уравнения 
регрессии, базовое значение зависимой переменной при 
нулевых значениях всех предикторов.

Таблица 5 / Table 5

Нелинейная регрессионная модель прироста МКК
Non-linear regression model of ICC growth

Предиктор
Коэффи-
циент β

Стандартная 
ошибка

t- стати-
стика

p- уро-
вень

Константа –84,36 9,15 –9,22  < 0,001

TTR 51,82 7,60 6,82  < 0,001

TTR2 –62,41 18,53 –3,37  < 0,01

LD 78,59 11,23 7,00  < 0,001

LD2 –95,14 25,71 –3,70  < 0,01

CR 18,93 3,68 5,15  < 0,001

CR2 –9,27 3,11 –2,98  < 0,05

Примечание. R2 = 0,734; F(6, 368) = 50,88; p < 0,001; 
SE = 4,86.
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Звездочки в  этих формулах обозначают опти-
мальные значения переменных, т. е. значения, при 
которых функция достигает максимума.

В данном контексте записи:
•	 TTR* = 0,415;
•	 LD* = 0,413;
•	 CR* = 1,021

означают оптимальные значения соответствующих 
параметров (лексического разнообразия, лексиче-
ской плотности и культурной нагруженности), при 
которых прирост межкультурной компетентности 
достигает максимума.

Таким образом, наибольший прирост уровня 
МКК достигается при работе с текстами, имеющими:

•	 долю уникальных слов — около 41,5 %;
•	 лексическую плотность — около 41,3 %;
•	 культурную нагруженность — около 1,02 бал-

ла по трехбалльной шкале.
Исследование нелинейных связей продемонстри-

ровало наличие оптимальных значений ключевых 
предикторов, превышение которых приводит к сни-
жению эффективности обучения, что подтверждается 
значимыми отрицательными коэффициентами при 
квадратичных членах (рис. 4).

Рис. 3. Анализ влияния лингвокультурных факторов на прирост межкультурной компетентности

Fig. 3. Analysis of linguocultural factors’ influence on intercultural competence growth
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Рис. 4. Нелинейный анализ влияния ключевых предикторов на прирост межкультурной компетентности

Fig. 4. Non-linear analysis of key predictors’ influence on intercultural competence growth
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Дополнительно был проведен путевой анализ 
для раскрытия опосредующих механизмов влияния 
лингвокультурных характеристик текста на дина-
мику МКК.

Теоретически обоснованная структурная модель 
включала:

•	 три экзогенные переменные (IF, CR, CSL);
•	 два медиатора (TTR, LD);
•	 одну эндогенную переменную (ΔМКК).
Оценка модели осуществлялась методом макси-

мального правдоподобия с поправкой Саторры—Бент-
лера на отклонения от многомерной нормальности.

Результаты SEM-анализа обобщены в таблице 6.

Таблица 6 / Table 6

Результаты путевого анализа 
(стандартизованное решение)
Path analysis results (standardized solution)

Путь
Прямой 
эффект

Непрямой 
эффект

Полный 
эффект

IF → TTR 0,614*** — 0,614***

IF → LD 0,593*** 0,125** 0,718***

IF → Δ(МКК) 0,174* 0,436*** 0,610***

CR → TTR 0,258** — 0,258**

CR → LD 0,302*** 0,053* 0,355***

CR → Δ(МКК) 0,126* 0,192** 0,318***

CSL → TTR 0,079 — 0,079

CSL → LD 0,114* 0,016 0,130*

CSL → Δ(МКК) 0,095 0,089* 0,184*

TTR → LD 0,204** — 0,204**

TTR → Δ(МКК) 0,337*** 0,057* 0,394***

LD → Δ(МКК) 0,281*** — 0,281***

Примечание. χ2(32) =  41,03; p =  0,131; χ2/df =  1,28; 
CFI = 0,991; NNFI = 0,987; RMSEA = 0,032; PCLOSE = 0,874. 
Уровни значимости: *** — p < 0,001; ** — p < 0,01; * — 
p < 0,05.

Основные результаты SEM-анализа:
1.	Индексы пригодности модели свидетельствуют 

о хорошем соответствии теоретической струк-
туры эмпирическим данным: χ2(32) =  41,03; 
p = 0,131; χ2/df = 1,28; CFI = 0,991; NNFI = 0,987; 
RMSEA = 0,032; 90 % CI для RMSEA: [0,000; 
0,055]; PCLOSE = 0,874.

2.	Читабельность текста оказывает не только пря-
мое воздействие на лексическое разнообразие 
(0,614***), лексическую плотность (0,593***) 
и прирост МКК (0,174*), но и опосредованное 
влияние через повышение доли уникальных 
слов и  информационной насыщенности. Со-
вокупный эффект IF на Δ(МКК) составляет 
0,610***, из которых 71,5  % приходится на 
индирект-эффект.

3.	Культурная нагруженность демонстриру-
ет аналогичный паттерн связей, напрямую 
определяя вариативность TTR (0,258**), LD 
(0,302***) и Δ(МКК) (0,126*), а также реализуя 
косвенное влияние через обогащение лексиче-
ского состава. Суммарное воздействие CR на 
Δ(МКК) оценивается на уровне 0,318***, из 
которых 60,4 % обусловлено опосредующими 
механизмами.

4.	Для показателя доли культурно-специфиче-
ской лексики значимыми оказались только 
прямой эффект на лексическую плотность 
(0,114*) и непрямой эффект на прирост МКК 
(0,089*). В то же время его совокупное влия-
ние на зависимую переменную сравнительно 
невелико (0,184*).

5.	Лексическое разнообразие и лексическая плот-
ность выступают ключевыми медиаторами, 
обеспечивая трансляцию влияния экзоген-
ных факторов на динамику межкультурной 
компетентности. При этом вклад показателя 
TTR (0,394***) несколько превышает вклад 
LD (0,281***).

Резюмируя вышеизложенное, можно заключить, 
что путевая модель позволила раскрыть неочевидные 
механизмы опосредованного влияния формальных 
и содержательных аспектов художественного текста 
на развитие МКК [20–22]. Установлено, что читабель-
ность и культуронасыщенность оказывают мульти-
пликативный обучающий эффект через обогащение 
лексического состава, повышение доли уникальных 
слов и информационной плотности текста. Это, в свою 
очередь, стимулирует языковое развитие студентов 
и  облегчает концептуальное усвоение культурно-
специфических знаний и моделей поведения [23–25].

Представленные результаты углубляют пони-
мание лингводидактического потенциала художе-
ственной литературы и  намечают перспективные 
направления оптимизации текстового контента 
в системе обучения РКИ. В частности, количественно 
обоснованы целевые уровни лексического разнообра-
зия (41,5 %), лексической плотности (41,3 %) и куль-
турной нагруженности (1,02 балла), обеспечивающие 
максимальную эффективность формирования МКК. 
Путевая модель, в  свою очередь, фокусирует вни-
мание на необходимости сбалансированного учета 
читабельности и  культуроспецифичности текстов 
как ключевых факторов, опосредованно влияющих 
на результаты обучения.

Интеграция теоретических и эмпирических изы-
сканий, равно как и мультидисциплинарный подход 
с привлечением аппарата лингвистики, культуроло-
гии, педагогики, информатики и  математической 
статистики, позволит получить более целостное 
и валидное знание о механизмах и закономерностях 
развития межкультурной компетентности средства-
ми художественного дискурса в условиях цифровой 
трансформации образования.

В завершение исследования был проведен кла-
стерный анализ методом k-средних с  целью выяв-
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ления типологических профилей текстов по пара-
метрам лингвокультурной сложности. В  качестве 
классификационных признаков использовались 
индексы удобочитаемости (FRE  — Flesch Reading 
Ease  — индекс удобочитаемости Флеша; FKGL  — 
Flesch—Kincaid Grade Level — оценка уровня удо-
бочитаемости Флеша—Кинкейда), лексическое 
разнообразие (TTR), лексическая плотность (LD), 
культурная нагруженность (CR) и доля культурно-
специфической лексики (CSL). Оптимальное число 
кластеров определялось по методу силуэта и крите-
рию «каменистой осыпи». Характеристики выделен-
ных кластеров представлены в таблице 7.

Выявленные кластеры характеризуются после-
довательным усложнением всех рассматриваемых 
параметров.

Так, тексты из кластера 1 («элементарный уро-
вень») отличаются максимальной читабельностью 

(FRE = 78,64; FKGL = 4,83), минимальными пока-
зателями лексического разнообразия (TTR = 0,124) 
и плотности (LD = 0,475), а также низкой представ-
ленностью культурно-специфической информации 
(CR = 1,24; CSL = 0,93 %).

Напротив, произведения, отнесенные к кластеру 4 
(«продвинутый уровень»), характеризуются высокой 
языковой сложностью (FRE = 28,56; FKGL = 15,69), 
разнообразным вокабуляром (TTR = 0,371), инфор-
мационной насыщенностью (LD = 0,784) и культу-
рологической ценностью (CR = 5,62; CSL = 9,74 %).

Кластеры 2 («базовый уровень») и 3 («пороговый 
уровень») занимают промежуточное положение на 
данном континууме.

Дисперсионный анализ подтверждает статисти-
чески значимые различия между кластерами по всем 
дифференцирующим признакам на уровне p < 0,001. 
При этом наибольшими дискриминирующими воз-

Таблица 7 / Table 7

Кластеры текстов по лингвокультурной сложности (M ± SD)
Text clusters by linguocultural complexity (M ± SD)

Параметр Кластер 1 (n = 142) Кластер 2 (n = 108) Кластер 3 (n = 87) Кластер 4 (n = 38) F

FRE 78,64 ± 6,52 62,37 ± 5,19 45,92 ± 4,87 28,56 ± 3,94 364,71***

FKGL 4,83 ± 1,20 7,96 ± 1,64 11,35 ± 2,01 15,69 ± 1,73 283,94***

TTR 0,124 ± 0,026 0,195 ± 0,037 0,263 ± 0,044 0,371 ± 0,052 196,35***

LD 0,475 ± 0,054 0,569 ± 0,061 0,672 ± 0,057 0,784 ± 0,049 158,42***

CR 1,24 ± 0,43 2,81 ± 0,69 4,39 ± 0,76 5,62 ± 0,51 424,83***

CSL 0,93 ± 0,61 2,56 ± 1,14 5,18 ± 1,72 9,74 ± 1,38 340,15***

Примечание. *** — p < 0,001. M (Mean) — среднее арифметическое значение, характеризующее центральную тен-
денцию данных в выборке. SD (Standard Deviation) — стандартное отклонение, показывающее меру разброса значений 
относительно среднего.

Таблица 8 / Table 8

Кросс-табуляция жанров и периодов по кластерам текстов
Cross-tabulation of genres and periods by text clusters

Параметр Кластер 1 (n = 142) Кластер 2 (n = 108) Кластер 3 (n = 87) Кластер 4 (n = 38) χ2

Жанр 78,45***

Рассказ 85 (59,9 %) 46 (42,6 %) 20 (23,0 %) 5 (13,2 %)

Новелла 29 (20,4 %) 13 (12,0 %) 2 (2,3 %) 0 (0 %)

Повесть 21 (14,8 %) 37 (34,3 %) 31 (35,6 %) 8 (21,1 %)

Очерк 5 (3,5 %) 8 (7,4 %) 17 (19,5 %) 9 (23,7 %)

Другие жанры  2 (1,4 %) 4 (3,7 %) 17 (19,6 %) 16 (42,0 %)

Период 84,37***

XIX век 12 (8,5 %) 22 (20,4 %) 62 (71,3 %) 33 (86,8 %)

XX век 101 (71,1 %) 63 (58,3 %) 18 (20,7 %) 5 (13,2 %)

XXI век 29 (20,4 %) 23 (21,3 %) 7 (8,0 %) 0 (0 %)

Примечание. *** — p < 0,001.
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можностями обладают параметры культурной на-
груженности (F(3, 371) =  424,83), индекса Флеша 
(F(3, 371) = 364,71) и доли культурно-специфической 
лексики (F(3, 371) = 340,15).

Анализ распределения жанров и  исторических 
периодов создания произведений по кластерам линг-
вокультурной сложности позволил установить ряд 
содержательных закономерностей (табл. 8).

Как видно из таблицы, «простые» тексты класте-
ра 1 — это преимущественно малые жанры (рассказ, 
новелла), созданные в XX и XXI веках. И наоборот, 
произведения из кластера  4 («сложные» тексты) 
тяготеют к  крупным повествовательным формам 
(роман, повесть) и  периоду классической литера-
туры XIX  века. Хи-квадрат тесты подтверждают 
неслучайность данных различий на высоком уровне 
значимости p < 0,001.

4. Заключение

В результате проведенного исследования уста-
новлено, что применение нейросетевых технологий 
(BERT-RusLit) позволило создать оптимизиро-
ванный корпус из 375  художественных текстов 
(4,2 млн токенов) для обучения русскому языку как 
иностранному.

Эмпирическая проверка эффективности разра-
ботанного подхода на выборке из 105 иностранных 
студентов (53 в экспериментальной и 52 в контроль-
ной группе) продемонстрировала значимое пре-
имущество инновационной методики: прирост меж-
культурной компетентности в  экспериментальной 
группе составил 36,7 % против 15,3 % в контрольной 
(p < 0,001, d Коэна — 1,56).

Регрессионный анализ выявил оптимальные 
характеристики учебных текстов: лексическое 
разнообразие — 41,5 %, лексическая плотность — 
41,3  %, культурная нагруженность  — 1,02 балла. 
Модель множественной регрессии объясняет 68,7 % 
дисперсии прироста межкультурной компетентности 
(R2 = 0,687; F(5, 369) = 42,19; p < 0,001).

Путевой анализ подтвердил значимость как пря-
мых, так и опосредованных эффектов лингвокуль-
турных параметров текста на результаты обучения 
(χ2(32) = 41,03; CFI = 0,991; RMSEA = 0,032).

Кластерный анализ позволил выделить четыре 
типа текстов по уровню сложности: элементарный 
(n =  142), базовый (n =  108), пороговый (n =  87) 
и продвинутый (n = 38). Установлены статистически 
значимые различия между кластерами по всем па-
раметрам (p < 0,001), при этом наибольшую дискри-
минирующую способность показали индексы куль-
турной нагруженности (F = 424,83), читабельности 
Флеша (F = 364,71) и доли культурно-специфической 
лексики (F = 340,15).

Разработанная методика демонстрирует высо-
кую эффективность в  развитии всех компонентов 
межкультурной компетентности: культурно-спец-
ифических знаний (прирост 41,2 % против 11,7 % 
в  контрольной группе), межкультурных навыков 

(35,5 % против 17,2 %) и межкультурной сензитив-
ности (31,4 % против 19,1 %).

Полученные результаты создают научную основу 
для внедрения нейросетевых технологий в практи-
ку преподавания РКИ и  открывают перспективы 
для дальнейших исследований в области цифровой 
лингводидактики и межкультурной коммуникации.
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